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Payton, Bible Translation, Session 24,  

Rhetorical Questions and Rhetorical Statements 

Resources from Notebooklm 
 

1) Abstract, 2) Audio podcast, 3) Study Guide, 4) Briefing Document, and 5) FAQs 

 

1. Abstract of Payton, Bible Translation, Session 24, Rhetorical 

Questions and Rhetorical Statements, Biblicalelearning.org, 

BeL     

Dr. George Payton's lecture on Bible translation focuses on the challenges posed by 

rhetorical questions and statements. He explains that these figures of speech are not 

always easily identifiable across languages and discusses various examples from the 

Bible, exploring their intended functions, such as rebuke, emphasis, or transition. Payton 

emphasizes the importance of accurately conveying the rhetorical effect in translation, 

sometimes necessitating adjustments to maintain clarity and impact in the target 

language. The lecture concludes by highlighting the complexities translators face when 

dealing with such nuanced linguistic devices. 

 

2.  18 - minute Audio Podcast Created on the basis of  

Dr. Payton, Session 24, Rhetorical Questions and Rhetorical 

Statements –  Double click the icon to play in Windows media 

player or go to the Biblicalelearning.org [BeL] Site and click the 

audio podcast link there (Introductory Series → Bible 

Translation).  
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3.  Bible Translation: Session 24, Rhetorical Questions and 

Rhetorical Statements   

Rhetorical Devices in Bible Translation: A Study Guide 

Quiz 

Instructions: Answer the following questions in 2-3 sentences. 

1. What is the primary difference between a rhetorical question and a question 

seeking information? 

2. Provide an example of a rhetorical question from the Bible and explain its 

intended effect. 

3. How can context help determine if a question is rhetorical or genuine? 

4. List three functions of rhetorical questions beyond simply expressing rebuke. 

5. Explain the challenges of translating rhetorical questions into languages that may 

not utilize them in the same way. 

6. What is a rhetorical statement? Provide an example. 

7. Why might translators choose to alter a rhetorical statement into a rhetorical 

question? 

8. Discuss the ambiguity surrounding Jesus's statement "If you can?" in Mark 9:23-

24. What are some possible interpretations? 

9. Analyze the rhetorical statement in John 11:16, where Thomas says, "Let us also 

go, that we may die with him." How does this statement function within the 

narrative? 

10. When faced with a rhetorical device in the source text, what two key elements 

should a translator strive to balance? 

Answer Key 

1. Rhetorical questions do not seek an explicit answer but aim to emphasize a point, 

provoke thought, or create a specific effect. In contrast, information-seeking 

questions genuinely request unknown information. 
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2. In Mark 8:36, Jesus asks, "What good is it for someone to gain the whole world, 

yet forfeit their soul?" This rhetorical question emphasizes the incomparable 

value of one's soul over any worldly possessions. 

3. The surrounding dialogue, the speaker's intention, and the listener's reaction can 

all provide clues as to whether a question is rhetorical or genuine. If the answer is 

implied or obvious, or if the question serves a specific rhetorical purpose, it is 

likely rhetorical. 

4. Rhetorical questions can be used to: state an obvious fact (Mark 3:23), focus on a 

specific condition (James 5:13-14), introduce a new topic (Ruth 3:1), or express 

emotion (Mark 8:11-12). 

5. Some languages may not employ rhetorical questions in the same way as biblical 

languages. Translators must consider whether the target audience will 

understand the rhetorical effect. They may need to use alternative phrasing or 

grammatical structures to convey the intended meaning. 

6. A rhetorical statement is a sentence not meant to be taken literally, but rather for 

its impact or effect. An example is in John 11:16, where Thomas states, "Let us 

also go, that we may die with him," not literally intending to die, but expressing 

strong devotion to Jesus. 

7. Translators might alter a rhetorical statement into a question if the target 

language lacks a comparable structure for rhetorical statements or if they feel a 

question would more effectively convey the intended rhetorical impact. 

8. Jesus's statement, "If you can?" in Mark 9:23-24, is open to interpretation. It 

could be a rhetorical statement highlighting the man's need for faith, a rhetorical 

question challenging the man's doubt, or even a literal statement addressed to 

God. 

9. Thomas's statement in John 11:16 is a rhetorical statement demonstrating his 

loyalty to Jesus, even in the face of potential danger. It highlights the disciples' 

emotional state and foreshadows their future commitment to following Jesus. 

10. Translators should strive to balance preserving the form of the original text with 

accurately conveying the intended rhetorical function. They need to ensure the 

target audience understands the effect the writer intended, even if it requires 

slight modifications in form or wording. 
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Essay Questions 

1. Analyze the various functions of rhetorical questions in the Bible, providing 

specific examples and explaining how these questions contribute to the meaning 

and impact of the text. 

2. Discuss the challenges and considerations for translating rhetorical questions and 

statements into different languages and cultures. How can a translator ensure the 

intended rhetorical effect is preserved? 

3. Examine the use of rhetorical devices in the dialogue between Jesus and his 

disciples. How do these devices illuminate their relationship and the disciples' 

understanding of Jesus's teachings? 

4. Compare and contrast the effectiveness of rhetorical questions versus rhetorical 

statements in conveying specific emotions or achieving particular rhetorical goals. 

5. Choose a specific passage from the provided excerpts that includes a rhetorical 

device and analyze its translation in different Bible versions. How do these 

translations differ in their approach to preserving form and function, and what 

are the potential consequences of these choices for the reader's understanding? 
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Glossary of Key Terms 

• Rhetorical Question: A question asked not for information but for effect, 

emphasis, or to make a point. The speaker does not expect an answer. 

• Rhetorical Statement: A statement made for effect, not meant to be taken 

literally but rather to create an impact or influence the audience. 

• Rhetoric: The art of effective or persuasive speaking or writing, especially the use 

of figures of speech and other compositional techniques. 

• Function: The intended purpose or effect of a rhetorical device within the context 

of the text. 

• Target Language: The language into which a text is being translated. 

• Source Language: The original language of a text being translated. 

• Grammatical Form: The specific structure and arrangement of words and phrases 

in a sentence, often related to tense, mood, and voice. 

• Rhetorical Effect: The impact or influence a rhetorical device has on the audience, 

such as creating emphasis, evoking emotion, or provoking thought. 

• Intonation: The rise and fall of the voice in speaking, which can signal different 

meanings and intentions, particularly in spoken language and oral translation. 

• Context: The circumstances, background information, and surrounding text that 

help to determine the meaning and function of a specific word, phrase, or 

passage. 
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4. Briefing Document 

Briefing Doc: Rhetorical Questions and Statements in Bible Translation 

Source: Dr. George Payton, Bible Translation, Session 24, Rhetorical Questions and 

Rhetorical Statements. 

Main Themes: 

• Challenges in translating rhetorical questions and statements: Identifying, 

understanding their function, and finding equivalent expressions in the target 

language. 

• Importance of understanding the rhetorical effect: Accurately conveying the 

intended meaning and impact of the original text. 

• Balancing form and function: Maintaining the original form (question or 

statement) while ensuring clarity and understanding in the target language. 

Key Ideas and Facts: 

1. Rhetorical Questions: 

• Definition: Questions not seeking information but used for rhetorical effect to 

influence thinking, behavior, or understanding. 

• Challenges:Identifying them in source text (e.g., Greek, Hebrew) 

• Determining their function (rebuke, emphasis, introducing a topic, expressing 

emotion, etc.) 

• Finding equivalent expressions in the target language. 

• Examples:"What does it profit a man to gain the whole world and lose his soul?" 

(Mark 8:36) – emphasizes the worthlessness of worldly gain compared to losing 

one's soul. 

• "Who touched my garments?" (Mark 5:30) - Jesus' real question, but disciples 

mistook it for rhetorical due to the crowded situation. 

• "Why does this generation seek a sign?" (Mark 8:12) – Jesus expresses his 

emotional state (aggrieved) through a rhetorical question. 

• Translation Strategies:If the target language has similar rhetorical questions, 

translate directly. 
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• If not, consider rephrasing as a statement or using specific particles/intonations 

to convey rhetorical intent. 

2. Rhetorical Statements: 

• Definition: Statements not meant literally but used for impact or effect. 

• Challenges:Recognizing them in the source text. 

• Understanding their function (e.g., sarcasm, irony, understatement). 

• Conveying the rhetorical effect in the target language. 

• Examples:"Let us also go that we may die with him." (John 11:16) – Thomas's 

statement is not literal but expresses a strong emotion (though it often falls flat in 

English translations). 

• "Keep sleeping and resting." (Mark 14:41) – Jesus’ statement is ironic and 

functions as a rebuke, not a literal instruction. 

• Translation Strategies:Consider translating as a rhetorical question if the target 

language lacks equivalent expressions for rhetorical statements. 

• Maintain the original form if possible, but ensure clarity by adjusting word choice 

or punctuation. 

3. Importance of Context: 

• Understanding the context (situation, scenario, speaker's intention) is crucial to 

interpreting and translating rhetorical questions and statements accurately. 

Quotes: 

• "Rhetorical questions are not meant to be taken literally." 

• "We try to deduce what the function is based on the words…and the context…" 

• "The question is, will people understand the rhetorical effect that the writer 

intended?" 

• "We keep the form as best we can while at the same time really emphasizing the 

rhetorical function." 
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Conclusion: 

Translating rhetorical questions and statements requires careful analysis, understanding 

their function, and finding equivalent expressions in the target language to accurately 

convey the intended meaning and impact of the original text. Balancing form and 

function is essential to ensure clarity and understanding for the target audience. 
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5. FAQs on Payton, Bible Translation, Session 24, Rhetorical 

Questions and Rhetorical Statements, Biblicalelearning.org 

(BeL) 

Rhetorical Questions and Statements in the Bible: An FAQ 

1. What is a rhetorical question? 

A rhetorical question is a question asked not to elicit information, but for a specific 

effect. The answer is often implied or obvious, and the question serves to emphasize a 

point, introduce a topic, express emotion, or even issue a rebuke. 

2. How do I recognize a rhetorical question in the Bible? 

Sometimes it's tricky! Consider: 

• Was the question answered? If not, it might be rhetorical. 

• Did the speaker likely know the answer already? This points to a rhetorical 

purpose. 

• What is the context? The surrounding verses, the speaker's tone, and the overall 

situation can offer clues. 

3. What are some common functions of rhetorical questions in the Bible? 

• Stating the obvious: "How can Satan cast out Satan?" (Mark 3:23) 

• Focusing attention: "Is any among you suffering? Let him pray." (James 5:13) 

• Introducing a new topic: "Shall I not seek security for you?" (Ruth 3:1) 

• Rebuking someone: "You brood of vipers, how can you speak good?" (Matthew 

12:34) 

• Expressing emotion: "Why does this generation seek a sign?" (Mark 8:12) 

4. What is a rhetorical statement? 

Similar to a rhetorical question, a rhetorical statement is not meant to be taken literally. 

It's used for its impact or effect, often conveying irony, sarcasm, or a deeper meaning 

beyond the surface words. 
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5. Can you give an example of a rhetorical statement in the Bible? 

In John 11:16, after Jesus decides to return to Judea where he faces danger, Thomas 

says, "Let us also go, that we may die with him." This is likely a rhetorical statement, not 

a literal desire to die, but an expression of loyalty or perhaps despair. 

6. Why do rhetorical questions and statements pose challenges for Bible translation? 

Not all languages use rhetorical devices in the same way. If a literal translation wouldn't 

convey the intended effect, translators must find other ways to express the meaning, 

possibly by: 

• Using a different grammatical structure. 

• Adding explanatory words or phrases. 

• Employing similar rhetorical devices that exist in the target language. 

7. What's the most important thing to consider when translating rhetorical devices? 

The goal is to remain faithful to the rhetorical effect intended by the original author 

while also striving for clarity in the target language. This may sometimes require 

departing from a strictly literal rendering. 

8. How can I become more aware of rhetorical questions and statements when I read 

the Bible? 

Pay close attention to the context, the speaker's tone, and the potential deeper 

meanings beyond the literal words. Ask yourself why the question or statement is 

phrased the way it is and what effect it might have had on the original audience. 

 

 


